Pécs, 76. szept. 11.

Kedves Gráci,



noha fordításkötetem
 elküldésével úgy éreztem, fölmentés illet a köszönő-levél megírása alól, amikor alaposan beleolvastam könyvedbe
, meggyőződtem róla: mégse hagyhatom szó nélkül. 



Szép, nagyrészt igaz, üde olvasmány. 

 

Nem hiába vagy szegről-végről Kosztolányi-rokon, aligha van ma Magyarországon, aki Hozzád és Kosztolányihoz hasonló könnyedséggel tud súlyos dolgokról súlyosakat mondani. S ha verset nem írtál eddig (most már ne tedd, nagyon kérlek!!) rengeteg Benned a líra (à la Kosztolányi). Nyilván ezért tudtad olyan ragyogóan megközelíteni Pilinszky J.-t Nemes Nagy Ágnest vagy akár Jékely Z.-t (a Szabálytalan sorozatban).

Külön öröm volt számomra a Mándy-rajz. Tudod, hogy én Ivánt mindig mennyire szerettem és becsültem, s ma is azt teszem. 

Megelégedéssel olvastam a pécsi emlékeket, és sajgott meg a szívem egy-egy mondatodnál. Szörnyűséges dolog az élet!

Azt viszont most is fájlalom, hogy a Szántó-arcképben nevemet se írod le.
 Ez nem csak engem sért, hanem az igazságot is, mert hivalkodás nélkül állítom, hogy szegény Tibor íróvá levésében volt némi szerepem. Jólesett volna ezt olvasnom portrédban. (Lám, ezt a dohogást is megbecsülésnek érezheted: nem érdekelt volna, ha nem egy jelentős írásból felejtetted volna ki!)

A Varga Damján
 írás fikció, a Tersánszky egy része is. De – „Se non è vero è ben trovato”.
 Bár nem tudom, hogy az irod. történet miképpen van ezzel a mondással. 
Jobban vigyázhatnál Magadra, hogy még sok hasonló könyvedet olvashassam. Én már csak ezért is igyekszem magam megőrizni.




Ölellek: 





Győző

                   Galsai Pongrác levele Csorba Győzőhöz 13.

Kedves Győző,

leveled nagyon megörvendeztetett. Annál is inkább, mivel nem számítottam rá. Ezek azok a ritka levelek, amelyeket − hogy is mondjam? − az ember este bevisz az ágyába is.

Habár mostanában még a hivatalos felszólítások, OTP-levelek is az éjjeliszekrényemre kerülnek. Már két hónapja izületi gyulladással (részben) fekszem.

Fektemben olvasom nagy műfordítás-gyűjteményedet is, kis világirodalmi műveltségem pótlására. (Csak a borítólap: csak azt tudnám feledni! Vagy Neked tetszik?)

Hidd el, Pécsett Te vagy az egyetlen, akihez nosztalgiák fűznek. Jelenléted naponta hiányzik. Már csak önzésből is: hiszen olyan ritka az okos ember. Most például egy cifra családi (együttlakási) ügyben hallgatnám meg a véleményedet. Én a »komolytalannak« látszó, fidélis alaptermészetemmel és időnkénti hypertóniás őrjöngéseimmel képtelen vagyok bármilyen hatásos fellépésre…

Hogy miért hagytalak ki a Szántó-tanulmányból? Nem is tudom. Egyszerűen lecsapódott a villanyóra…

De a »szabálytalan arcképek« kötete már a Kiadónál van, a Rólad szóló dolgozattal együtt.

Leveled X-edik elolvasása után ismét eszembe jutott a pécsi szilveszter, a régi Széchenyi-tér, a régi Nádor, a Pongi-lelkem, a fru-frus Zsuzsa, Csorba Győző a fogorvosi székben, a kaposvári lány az elvesztett napszemüveggel, aztán szegény Várkonyi Nándor,
 Lovász Pali,
 Öcsi bácsi
… Hát tényleg bőgni kell.

Ha Pesten jársz, most már igazán hívj fel telefonon (663-080)



Köszönöm a könyvet, a levelet és ölellek:








Pongrác

976. szept. 16.”

Kézírás. − Fejléc: „Nők Lapja SZERKESZTŐSÉGE Budapest, VIII. Blaha Lujza tér 3. Telefon: 343-100”.
� Kettőshangzat : Válogatott versfordítások. Budapest : Európa Könyvk., 1976. 


� A besurranó szerkesztő. Budapest : Szépirod. Könyvk., 1976. 


� Eredetileg az Élet és Irodalomban közölt, kötetben is megjelent írások: Szabálytalan arcképek. Csorba Győző. = Élet és Irodalom. 1976. 1. p. 4. = 12 + 1 fő. Szabálytalan arcképek. − Bp. : Szépirodalmi Könyvkiadó, 1978. p. 24-37. = [Részlet Egy régi szilveszter címen]: Tiszteletadás Csorba Győzőnek. − Pécs : Pannónia Könyvek, 1986. p. 12-13.; Ua. = Csorba Győző emléke. − Pécs : Pro Pannonia, 2003. p. 24-25.


� A kötetben Csorbáról szóló írás: Hogyan tanulhatunk meg verset írni? 288-297. p. (Első megjelenése: A falrahányt borsó. Avagy: példázat az őszinte kritika hasznáról. (Emlékek a pécsi Batsányi Társaság történetéből.) = Élet és Irodalom, 1974. jan. 5. 9. p.) Természetesen más pécsi vonatkozású írások is vannak a kötetben. Ld. pl. következő jegyzet. 


� A leejtett telefonkagyló. I. m. 141-146 p. Alább közlöm a Csorba és barátai c. levelezéskötetből Galsainak erre a Csorba levélre írt válaszát.


� Varga Damján György (1896-1956) ciszterci szerzetes, irodalomtörténész, egyetemi tanár, az MTA tagja. 1931-1932-ben a Pécsi Tudományegyetem bölcsészkarának dékánja.


� Ha nem igaz is, jól el van találva. Giordano Brunotól származó mondás. 


� Kettőshangzat. Válogatott versfordítások. − Bp. : Európa, 1976.


� A leejtett telefonkagyló = Galsai Pongrác: A besurranó szerkesztő. − Bp. : Szépirod. K., 1976. p. 141-145. 


� 12+1 fő. Szabálytalan arcképek. 


� Várkonyi Nándor (1896-1975), irodalom- és művelődéstörténész, könyvtáros, Pécs „szent öregje”, Csorba atyai jóbarátja, a Sorsunk szerkesztője. Várkonyi Nándor halála után négy verset is írt Csorba: Apa-sirató, V. N., V. N. után, Koszorúzás. V. N. emlékének. Ezek közül talán a legismertebb az Apa-sirató. Várkonyi Nándor halott. c. vers, mely először a Jelenkorban volt olvasható (1975. 6. sz. p. 518-519.), majd megjelent az Észrevételek és az Összegyűjtött versek c. kötetekben is.


� Lovász Pál (1896-1975) pécsi költő, 1928-ban költözött Pécsre, ahol az OTI helyi kirendeltségére került vezetőnek. 


� Fábián István, középiskolai tanár, kritikus. Szántó Tibor szépen emlékezik róla Jelenkor indulásának ötödik évfordulójára írt cikkében: „Amelyről nem adott hírt egyetlen betű sem...” = Jelenkor. 1963. 10. p. 892-895.





